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Résumé

Les travaux sur la variation spatiale dublinoise ont permis de mettre au jour les interac-
tions entre langue et territoire à l’œuvre dans la capitale irlandaise (Brulard & Navarro, 2015
; Hickey, 2005b ; Moreno, 2010 ; Wells, 1982). La Liffey, fleuve représentant la stéréotypique
démarcation entre accents du sud et du nord de Dublin, se pose comme marqueur spatial
d’une rupture linguistique. Cependant, la variation ne saurait se limiter à ce seul facteur, en
ce qu’il a déjà été démontré à maintes reprises que de nombreux accents, certains présents
dans le nord et le sud de Dublin, coexistent dans la ville. Une question se pose alors : com-
ment rendre compte de la diversité de ces accents ?
L’objectif de cette communication sera de tenter de répondre à cette question. Pour ce
faire, nous avons opté pour la création d’un corpus numérique d’anglais dublinois
en dialectologie perceptuelle afin d’explorer la piste de la perception comme critère
supplémentaire, dans une optique variationniste, permettant de mieux rendre compte de
la variation linguistique. La perception que les locuteurs dublinois ont de l’anglais dublinois
et de ses différents accents nous semble être une donnée essentielle lorsque l’on s’intéresse
à la variation : ”linguists should be concerned not only with language as production but
also with how people react to language and how people represent language in talk about
language” (Cramer & Montgomery, 2016, p. 9). Il nous est apparu pertinent d’inclure
dans notre réflexion sur l’anglais dublinois une étude en dialectologie perceptuelle afin
d’obtenir un niveau supplémentaire d’analyse sociolinguistique et de comparer les résultats
de cette enquête perceptive à ceux d’une future enquête de terrain.

Les enquêtes perceptuelles se font traditionnellement in situ, cependant, le choix d’un corpus
dit ” numérique ” a été contraint par la pandémie actuelle. La création d’un corpus numérique
d’anglais dublinois en dialectologie perceptuelle soulève cependant plusieurs questions : quels
outils et quelles méthodes employer afin de traiter un corpus numérique ? quelles sont les
contraintes et quels sont les avantages de la création d’un corpus numérique dans le cadre
d’une telle étude ? comment créer un corpus numérique tout en garantissant une conformité
optimale au RGPD ?

Cette communication proposera une réflexion quant aux enjeux théoriques, méthodologiques
et éthiques relatifs à la création et à l’exploitation d’un corpus numérique d’anglais
dublinois en dialectologie perceptuelle dans le cadre d’une étude socio-phonologique
de plus grande envergure. Nous emprunterons aux domaines de la linguistique de corpus, la
sociolinguistique ainsi qu’à la dialectologie perceptuelle. Ainsi, de par sa nature, ce travail
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interrogera les interactions entre Langues, territoire et numérique, Langue territoire et con-
tacts, Langues territoire et identité mais également entre Langue, territoire et sociétés.
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